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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

LA 41 TR-06012011 - I – 48223     12-50891x 
 
Agreement between the United Mexican States and the Republic of Ecuador on cooperation to 
combat drug trafficking and drug dependency 
 
The United Mexican States and the Republic of Ecuador (“the Parties”), 
Aware of the need to protect the life and health of their peoples against the harmful effects of 
drug trafficking and drug dependency;  

Acknowledging that such conduct must be combated in a comprehensive manner, under four 
main headings: prevention and reduction of the illicit demand for narcotic drugs and psychotro-
pic substances; supply control; the elimination of illicit trafficking; and treatment and rehabilita-
tion;  

Recognizing that the various aspects of drug trafficking and drug dependency threaten the secu-

rity and essential interests of each of the Parties; 

Determined to provide each other with the mutual cooperation needed to combatdrug trafficking 

and drug dependency effectively, given the international nature and scope of these phenomena; 

 

Encouraged by the spirit of the recommendations contained in the Comprehensive Multidiscipli-

nary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control (the Plan), adopted in Vienna, Austria, 

on 26 June 1987, and  

Guided by the objective of ensuring that the cooperation referred to in this Agreement will sup-

plement the cooperation that the two Parties shall provide each other pursuant to their interna-

tional obligations under the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs 

and Psychotropic Substances (the Convention), adopted in Vienna, Austria on 20 December 
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1988, 

Have agreed as follows: 

Article I. Scope of the Agreement 

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Parties in order to en-

able them to combat drug trafficking and drug dependency, which are phenomena that transcend 

the borders of the two countries, more effectively. 

 

The Parties shall adopt the necessary measures pursuant to their obligations under this Agree-

ment,including measures of a legislative and administrative character, in accordance with the 

fundamental provisions of their respective domestic legal systems. 

2. In fulfilling their obligations under this Agreement, the Parties shall comply with the princi-

ples of self-determination, non-intervention in internal affairs, juridical equality and respect for 

territorial integrity of States. 

3. Neither Party shall exercise in the territory of the other powers or functions incumbent upon 

the authorities of that other Party, in accordance with its domestic law and national sovereignty. 

Article II. Scope of cooperation 

The Parties shall adopt such cooperation measures as may be necessary for giving full effect, be-
tween them and in the most effective manner, to their obligations under the Convention and shall 
endeavour to carry out such cooperation, to the extent possible, in accordance with the objectives 
and recommendations of the Plan. 

The allocation and application of human, fi- nancial and material resources required to 
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cute specific programs to combat drug trafficking and drug dependency, involving actions to be 

conducted in a framework of co-responsibility, shall in each case be established by the Parties, to 

the extent that their budgets permit, through a Memorandum of Understanding in accordance 

with Article V of this Agreement.  

Pursuant to Article I, the cooperation referred to in this Agreement shall endeavour to implement 

programs in each of the States, aimed at: 

a. Reducing illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances through prevention, 

treatment, and public awareness activities;  

b. Eradicating illicit narcotic crops; and, where applicable, establishing alternative licit crop de-

velopment programs; 

c. Carrying out activities designed to curb and prosecute drug trafficking and drug dependency-

related activities; 

 

d. Identifying and destroying laboratories and other installations used to produce narcotic drugs 

and psychotropic substances illegally; 

 

e. Regulating the production, import, export, storage, distribution and sale of inputs, chemicals, 

solvents and other chemical precursors diverted for use in the illicit production of narcotic drugs 

and psychotropic substances; 

f. Establishing systems for exchanging information related to combating drug trafficking and 

drug dependency, with full respect for the jurisdiction of the national authorities; 

 

g. Strengthening activities related to the fight against drug trafficking and drug dependency by 
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assigning and applying more human, financial and material resources, while taking each of the 

Parties’ budgetary constraints into account. 

 

h.  Preparing new legal instruments that the Parties deem useful for combating drug trafficking 

and drug dependence more effectively; and 

 

i. In general, carrying out any activities regarded as relevant in order to improve cooperation be-

tween the Parties. 

 

Article III. Cooperative mechanism 

For the purposes of Article II of this Agreement, the Parties shall set up a joint Mexican-

Ecuadorian Committee for Cooperation against Drug Trafficking and Drug Dependence (“the 

Committee”). 

Article IV. Composition of the joint Mexican-Ecuadorian Committee for Cooperation against 
Drug Trafficking and Drug Dependence 

1. The Committee shall consist of the operational and consultative coordinating authorities of the 

Parties. The operational authorities shall be, in the case of the United Mexican States, the Office 

of the Attorney General (Procuraduría General de laRepública) and, in the case of the Republic 

of Ecuador, the Office of the Attorney General. The consultative authorities shall be the Parties’ 

Ministries of Foreign Affairs.  
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2. The coordinating authorities of both Parties may request the public and private institutions of 

their respective States, whose activities are linked to the subject matter of the present Agreement, 

to provide special advisory services and technical assistance as required. 

Article V.  Functions of the Committee 

1.  As its principal function, the Committee shall formulate, by consensus of the coordinating au-

thorities of the two Parties, recommendations to their Governments on the most effective way of 

engaging in cooperation in order to fulfil the obligations assumed under this Agreement, in con-

formity with the Vienna Convention and with a view to achieving the objectives recommended 

in the Plan. To that end: 

 

a. Each coordinating authority shall transmit the Committee’s recommendations to its respective 

Government; 

b. In order to be implemented, the recommendations of the Committee shall need to be formally 

approved by the Governments of the Parties through the diplomatic channel in a Memorandum 

of Understanding. Each Memorandum of Understanding shall be deemed to be appended to this 

Agreement. 

 

c. Each Memorandum of Understanding must be implemented by the operational coordinating 

authorities of the Committee in their respective States, in strict compliance with Article I of this 

Agreement and pursuant to the Convention. 

2.  In fulfilling its principal function, the Committee will fulfil other complementary functions to 

provide, in the framework of combating narcotics trafficking and drug dependency, the most ef-

fective application of other conventional instruments of a bilateral nature, in force between the 
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Parties, including those relating to extradition, mutual assistance on legal matters and the execu-

tion of penal sentences. These functions will be fulfilled pursuant to the provisions of paragraph 

1 of this Article. 

 

 
Article VI. Report of the Committee 

1.  Once every two years, the Committee shall prepare a report on the implementation of this 

Agreement, to be submitted to the Governments of the Parties, which shall describe the status of 

cooperation between the Parties in the fight against drug trafficking and drug dependence. 

2.  The Parties agree that the reports referred to in this Article shall constitute the joint basis for 

individual, bilateral and multilateral actions by their respective Governments to evaluate the Par-

ties’ efforts to combat drug trafficking and drug dependence and that said reports shall be used 

vis-à-vis their own competent national authorities, in their mutual relations and in international 

fora, especially those contemplated by the Convention and recommended in the Plan. 

Article VII. Meetings of the Committee 

1.  Committee meetings shall be held every two years alternately in the two countries at a place 

and date to be determined by mutual agreement of the coordinating authorities. 

2.  During its meetings, the Committee shall approve its reports and adopt all its recommenda-

tions and decisions by mutual agreement of the coordinating authorities. 

Article VIII. Unilateral measures 

In the spirit of cooperation governing their relations, the Parties undertake to submit 

in advance to the cooperative mechanism established in this Agreement any unilateral measure in 

this field that has or could have negative repercussions for the other Party. 
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Article IX. Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the date on which the Governments of the Parties notify 

each other through the diplomatic channel that they have complied with their respective require-

ments and constitutional procedures.  

Article X. Termination 

Either Party may terminate the present Agreement at any time provided that it gives prior notice 

in writing through the diplomatic channel. In such case, the Agreement shall terminate 90 days 

after the date on which such notice is delivered. 
 

Article XI. Revision 

The Parties may review the provisions of this Agreement.  Such revisions or amendments as may 

result shall enter into force in accordance with Article IX. 

IN WITNESS WHEREOF, the Secretary for Foreign Affairs of Mexico and the Minister of For-

eign Affairs of Ecuador have signed this Agreement. 

Done at Quito, on 25 March 1990, in two originals in the Spanish language, both texts being 

equally authentic. 

 

 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 

Fernando Solana 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE ECUADOR 

 

Diego Cordovez 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/060111/I-48224    page 1 de 2 pages    12-50900 

 

Accord relatif aux échanges culturels entre les États-Unis du Mexique et la République populaire socialiste d’Albanie 

 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République populaire socialiste d’Albanie, 

Animés du désir de renforcer les liens d’amitié à travers l’enrichissement des relations culturelles qui existent entre leurs deux 
peuples, 

Souhaitant, dans leur intérêt mutuel, resserrer leurs liens dans les domaines de la culture, de l’éducation, des sciences, des lettres 
et des sciences humaines et des arts, 

Sont convenus de ce qui suit :  

 

Article premier 

Les Parties encouragent une collaboration mutuelle dans les domaines de la culture, de l’éducation, des sciences, des 
lettres et des sciences humaines et des arts. 

 

Article 2 

Pour atteindre les objectifs mentionnés à l’article premier, les Parties favorisent l’échange de représentants 
d’universités, d’instituts et d’organismes dans les domaines de la culture, de l’éducation, des sciences, des lettres et des 
sciences humaines et des arts, ainsi que dans d’autres domaines connexes. A cet effet, les Parties s’accordent mutuellement 
des bourses d’étude et de recherche, ainsi que le matériel nécessaire pour l’exécution des activités visées dans les objectifs du 
présent Accord. 

 

Article 3 

Les Parties favorisent, dans leur pays, les activités qui contribuent à une meilleure connaissance de la culture, de 
l’histoire et des coutumes de l’autre Partie. 

 

Article 4 

Les Parties déterminent par la voie diplomatique les mesures nécessaires à l’application du présent Accord, par le biais de 
programmes comprenant des dispositions sur les formes de coopération ainsi que les conditions financières s’y rapportant. 

 

Article 5 

Le présent Accord est sujet à ratification et entrera en vigueur trente jours après l’échange des instruments de ratification.  

Le présent Accord restera en vigueur pour une durée indéterminée et pourra être dénoncé à tout moment par l’une ou 
l’autre Partie, moyennent notification écrite à l’autre Partie, par la voie diplomatique et avec six mois d’anticipation. 

La dénonciation du présent Accord ne portera pas atteinte à l’exécution des activités en cours convenues dans le cadre de 
l’Accord, à moins que les deux Parties n’en décident autrement. 

 

Article 6 

Le présent Accord peut être modifié moyennant accord mutuel des Parties, à la demande de l’une d’entre elles. Les mo-
difications entreront en vigueur trente jours après la date à laquelle les deux Parties se sont notifié l’achèvement de leurs procé-
dures constitutionnelles respectives. 

FAIT en la ville de Mexico le 27 octobre 1989 en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et albanaise, les 
deux textes faisant également foi. 
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Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique  

[SIGNÉ] 

 

Pour le Gouvernement de la République populaire socialiste d’Albanie 

[SIGNÉ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/060111/I-48223     page 1 de 3 pages     12-50892 

Accord entre les États-Unis du Mexique et la République de l'Équateur relatif à la coopération en vue de combattre le trafic 
des stupéfiants et la pharmacodépendance 

Les États-Unis du Mexique et la République de l’Équateur (« les Parties »),  

Conscients de la nécessité de protéger la vie et la santé de leurs populations respectives contre les graves effets du trafic des 
stupéfiants et de la pharmacodépendance, 

Convaincus que ces conduites appellent à une lutte intégrée sous quatre grandes rubriques : prévention et réduction de la 
demande illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, contrôle de l'offre, arrêt du trafic illicite, traitement et 
réadaptation, 

Reconnaissant que sous leurs divers aspects le trafic des stupéfiants et la pharmacodépendance menacent la sécurité et les 
intérêts essentiels de l'une et l'autre Parties, 

Résolus à s'apporter mutuellement le concours nécessaire pour combattre effectivement le trafic des stupéfiants et la 
pharmacodépendance, phénomènes internationaux de par leur nature et leur portée, 

S'inspirant de l'esprit des recommandations contenues dans le Schéma multidisciplinaire complet d'activités futures de lutte 
contre l'abus des drogues (« le Plan »), adopté à Vienne (Autriche) le 26 juin 1987, 

Entendant que la coopération dont traite le présent Accord vienne en complément de celle que les deux Parties s'apporteront 
conformément aux obligations internationales qu'elles ont contractées en vertu de la Convention des Nations Unies contre le 
trafic illicite des stupéfiants et substances psychotropes (« la Convention »), adoptée à Vienne (Autriche), le 20 décembre 
19882,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Champ de l’Accord 

1. Le présent Accord a pour objet de promouvoir la coopération entre les Parties de manière à leur permettre de mieux 
combattre le trafic des stupéfiants et la pharmacodépendance, phénomènes qui transcendent les frontières des deux pays.  

Les Parties prendront les mesures requises pour s'acquitter des obligations contractées en vertu du présent Accord, y compris 
celles d'ordre législatif et administratif, conformément aux dispositions fondamentales de leurs droits internes respectifs. 

2. Les Parties rempliront leurs obligations qui découlent du présent instrument conformément aux principes 
d’autodétermination, de non-ingérence dans les affaires internes, d’égalité juridique et de respect de l’intégrité territoriale des 
États. 

3. Aucune Partie n'exercera sur le territoire de l'autre une compétence ou des fonctions qui reviennent aux autorités de cette 
autre Partie en vertu de son droit interne et de sa souveraineté. 

Article II. Cadre de coopération  

Les Parties prendront les mesures de coopération nécessaires pour donner plein effet, entre elles et de la 
manière la plus efficace, aux obligations contractées par elles conformément à la Convention et 
s'efforceront de réaliser cette coopération, dans la mesure du possible, conformément aux objectifs et 
recommandations consignés dans le Plan. 

L'affectation et l'emploi de ressources humaines, financières et matérielles nécessaires pour exécuter des 
programmes concrets en matière de lutte contre le trafic des stupéfiants et la pharmacodépendance - les 
actions pertinentes étant menées en coresponsabilité - seront dans chaque cas fixées par les Parties, dans 
la mesure de leurs possibilités budgétaires, par voie de mémorandum d'accord conclu conformément aux 
dispositions de l'article V du présent Accord. 

Conformément aux dispositions de l'article premier, la coopération au titre du présent Accord visera à 
exécuter des programmes, dans chacun des deux États, aux fins suivantes : 

a) Réduire la demande illicite de stupéfiants et de substances psychotropes par des activités de 
prévention, de traitement et de sensibilisation du public; 
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b) Éradiquer les cultures illicites de stupéfiants et, le cas échéant, mettre en place des programmes de 
substitution tendant au développement de cultures licites;  

c) Mener des actions tendant à freiner et réprimer les activités liées au trafic des stupéfiants et à la 
pharmacodépendance; 

d) Repérer et détruire les laboratoires et autres installations qui servent à préparer illicitement des 
stupéfiants et substances psychotropes; 

e) Réglementer la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la distribution et la vente d'intrants, 
produits chimiques, solvants et autres précurseurs chimiques dont l'utilisation est détournée vers la 
préparation illicite de stupéfiants et substances psychotropes; 

f) Instaurer des systèmes d'échange de renseignements en matière de lutte contre le trafic des stupéfiants 
et la pharmacodépendance, dans le respect absolu de la compétence des autorités nationales; 

g) Intensifier les actions de lutte contre le trafic des stupéfiants et la pharmacodépendance moyennant af-
fectation et emploi d'importantes ressources humaines, financières et matérielles, eu égard aux 
possibilités budgétaires de chacune des Parties; 

h) Élaborer tels nouveaux instruments juridiques que les Parties jugeront appropriés pour lutter plus 
efficacement contre le trafic des stupéfiants et la pharmacodépendance; 

i) En général, mener toutes activités jugées appropriées, s'agissant d'améliorer la coopération entre les 
Parties.  

Article III. Mécanismes de coopération 

Aux fins de l’article II du présent Accord, les Parties conviennent d’établir un comité Mexique-Équateur de coopération contre 
le trafic de stupéfiants et la pharmacodépendance (ci-après dénommé « le Comité »). 

Article IV. Composition du Comité Mexique-Équateur de coopération 

1. Le Comité comprendra les autorités coordinatrices des Parties, tant au niveau opérationnel que consultatif. Pour le 
Gouvernement des États-Unis du Mexique, les autorités opérationnelles compétentes seront l’office du Procureur général de la 
République; pour le Gouvernement de la République de l’Équateur, il s’agira du Ministère de l’Intérieur et de l’office du 
Procureur général de la nation. Les autorités consultatives seront les Chancelleries des Parties. 

2. Les autorités coordinatrices des deux Parties pourront demander aux institutions publiques et privées de leurs États 
respectifs, dont les activités sont en rapport avec le sujet du présent Accord, de prodiguer des conseils spécialisés et d’apporter 
l’aide technique qui leur est demandée. 

Article V. Fonctions du Comité 

1. Le Comité aura comme principale fonction la formulation, par consensus des autorités coordinatrices des deux Parties, de 
recommandations à leurs gouvernements concernant la façon la plus efficace de s’apporter leur coopération, pour donner plein 
effet aux obligations assumées dans le présent Accord, conformément à la Convention et en essayant d’atteindre les objectifs 
que le Plan recommande. Dans ce but : 

a) Chaque autorité coordinatrice transmet les recommandations du Comité à son gouvernement respectif. 

b) Pour qu’elles soient exécutées, les recommandations du Comité nécessitent l’approbation des gouvernements des Par-
ties, laquelle est officialisée par voie diplomatique sous la forme d’un mémorandum d’accord. Chaque 
mémorandum d’accord sera assimilé à une annexe au présent Accord. 

c) Chaque mémorandum d’accord doit être exécuté par les autorités coordinatrices opérationnelles du 
Comité de leur État respectif, dans le strict respect des dispositions de l’article premier du présent accord 
et conformément à la Convention. 

2. Dans le cadre de sa fonction principale, le Comité mènera à bien d’autres fonctions complémentaires en vue de promouvoir, 
dans le domaine de la lutte contre le trafic de stupéfiants et la pharmacodépendance, l’application la plus efficace d’autres in-
struments traditionnels à caractère bilatéral en vigueur entre les Parties, y compris ceux concernant l’extradition, l’assistance 
mutuelle en matière juridique et l’exécution de sentences pénales. Ces fonctions seront menées à bien conformément aux dis-
positions du paragraphe 1 du présent article. 
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Article VI. Rapport du Comité 

1. Le Comité produira tous les deux ans un rapport sur l’application du présent Accord, lequel sera porté 
à la connaissance des gouvernements des Parties et fera le bilan de la coopération entre les Parties en ce 
qui concerne la lutte contre le trafic de stupéfiants et la pharmacodépendance. 

2. Les Parties conviennent que les rapports visés dans le présent article forment la base commune sur laquelle leurs 
gouvernements agiront individuellement, bilatéralement et multilatéralement en matière d’évaluation des efforts que font les 
Parties pour lutter contre le trafic de stupéfiants et la pharmacodépendance, en utilisant ces rapports devant leurs propres 
autorités nationales compétentes, dans leurs relations mutuelles et dans les forums internationaux, en particulier ceux prévus 
par la Convention et recommandés par le Plan. 

Article VII. Réunions du Comité 

1. Le Comité se réunira tous les deux ans au lieu et à la date que les autorités coordinatrices conviendront par la voie 
diplomatique. Les Parties seront alternativement le siège desdites réunions.  

2. Pendant ses réunions, le Comité approuvera d’un commun accord tous les rapports, recommandations et décisions des 
autorités coordinatrices. 

Article VIII. Mesures unilatérales 

Les Parties s’engagent à appliquer le mécanisme de coopération établi dans le présent Accord et sous une 
forme antérieure à toute mesure unilatérale sur la question qui a ou peut avoir des effets négatifs sur 
l’autre Partie, dans le climat de coopération régissant les relations entres les deux Parties. 

Article IX. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date à laquelle les Gouvernements des Parties se communiqueront, par la 
voie diplomatique, l’accomplissement de toutes les formalités et procédures requises par leur législation à cet effet. 

Article X. Échéance 

L’une ou l’autre des Parties peut mettre fin à tout moment au présent Accord, à condition qu’il y ait au préalable notification 
par écrit et par la voie diplomatique. Dans ce cas, l’Accord prendra fin quatre-vingt-dix (90) jours après la date de remise de 
ladite notification. 

Article XI. Révision 

Les Parties pourront réviser les dispositions du présent Accord et les modifications ou amendements en résultant entreront en 
vigueur conformément aux dispositions de l’article IX. 

EN FOI DE QUOI, le Secrétaire aux relations extérieures du Mexique et le Ministre des relations extérieures de l’Équateur ont 
signé le présent Accord. 

Fait en la ville de Quito le 25 mars 1990, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant 
également foi.  

Pour les États-Unis du Mexique 

Fernando Solana 

Pour la République de l’Équateur 

Diego Cordovez 


